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CHAPTER 1

On the Rio Dimiti

I was a little girl; T was studying at the Mission of Taraqud on the
Rio Uaupés. One day the director of the mission wrote to my father,
asking him to come and fetch me, because the missions were made
for the Indians, not for ‘civilized’ people. My father grew sad at this
and took me back home to Marabitanas on the Rio Negro. Thus
about a year went by; during that time we sailed down the Rio
Negro as far as Santa Isabel to collect pard nuts in the woods. When
we sailed back, my elder sister died in San Gabriel, where we are
now. i

It was 1937. My mother’s brother came to Marabitanas with his
family. For five years they had been living along the Rio Dimitf;
they had built two little houses and cultivated three rogas, clearings,
where they had burnt down the trees. Now they were leaving that
place and offering us their houses and their rogas. They were the
only houses along the whole of the Dimit{; they were beautiful, with
doors and windows.

My mother in three days prepared the manioc seedlings to plant
in the rogas; my father prepared the big canoe. It was early in the
morning; we set out, my father, my mother, my brother Luis, who
was seven years old, my brother Anisio, who was still tiny and my-
self, about eleven or twelve. We had loaded the manioc seedlings
and all our belongings; we didn’t have to go very far. We went a
little way down the Rio Negro and reached the mouth of the Dimiti.
It is a small river in the forest; here on the Rio Negro they call such
a stream an igarapé. All day we sailed back up the Dimit{; my
father and my mother were rowing.

Every place had a name on the Dimit{. I remember that a big dead
tree, with very hard wood inside, was lying across the river. The
huntsmen had told us that this trunk was an old pagé’ and that
everyone who passed by had to leave bananas and &ejs, manioc cake,
on the trunk, saying: ‘Pagé, don’t let it rain: keep the weather fine

1 Pagé =shaman.




24 Yanodma

and sunny, so that I can go hunting. When I come back I will leave
you the leg of an animal.” My mother left a piece of ejé on a branch
of that great dead tree and we went on our way. I remember every-
thing; but then, my father has told me about this journey so many
times. In the evening we saw, near the river, a hut made by the
huntsmen; we slept there. ;

Early in the morning we began once more to sail upstream in the
canoe. The sun was already high, when my father said: ‘I can smell
smoke.” White smoke was drifting down the stream. My mother
replied: ‘Perhaps some huntsman is smoking his meat in my
brother’s empty house.” ‘Perhaps,” added my father, ‘they have come
from Manadono to hunt for the Marabitanas feast.” Manadono is
a small village near Marabitanas, along the great river. So we
landed; the little houses were some distance away from the river.
That low smoke was wafting down the river. My father said: ‘I'm
going to see who is there,’ and he went away with his machete in
his hand. He approached the little houses; no smoke was coming
out of the houses: the smoke was coming from the edge of the camp.

My mother had got out onto dry land and I was sitting on the
stern of the canoe. We saw my father running back towards us; he
arrived very pale with his machete in his hand. Blood was trickling
down his arm: a poisoned arrow had hit him, but he had pulled it
out. My mother asked: ‘Carlos, what’s the matter with you?” My
father did not answer; he couldn’t speak. He pushed the canoe with
his foot and jumped in. My mother helped him to push, began to
row and asked him again: ‘What's the matter with you?’ He took
the cuia in which we kept the salt; he rubbed salt on the wound and
in a whisper stammered: ‘Throw the bunches of manioc in the
water, and let’s get out of here; the Indians have shot at me with
arrows.” My mother cried and threw all the seedlings in the river.
We threw everything we had, so as to travel more quickly.

Around us all was silent as we rowed. We were already a good
way off. ‘Perhaps the Indians have stayed behind,’ I thought; but
the Indians were running along the banks. Suddenly arrows began
to arrive from one side. ‘Lie down in the canoe,’ said my father. I
ducked down, but an arrow pierced the skin of my belly and stuck
in here, in my left thigh. I shouted out and tried to lift myself but
couldn’t. The arrow had fixed my thigh to my belly. I shouted and
shouted; my dress didn’t get torn bediuse it was new. My mother
seized the arrow, pulled it out and threw it in the water; the point
broke; one piece remained in my belly and the other in my thigh.

)
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0t with her fingers, pulled the piece of arrow out of my
_Eanann stuck in Mé thigh had gone &wnw w:& you no:*&_w t
Then she tried to get hold of it with her teeth; she
but the point did not show, it was so mnnv.. a.: the
d in getting it out with her teeth; she spat it in the

My n
bellys
see it any more.
bit, she pushed,
end she succeede

5,;2._.‘ .
Meanwhile my father was trying to row. My mother threw a

ance the river; in terror she said: ‘Children, here come the
ﬂ,ﬁr_.:mﬂ_ommviz there, a long distance away, .nrnnn were big rocks
:.,2, the river; on the rocks lots of Indians with bows and mnmém.
woﬁ,a were painted black, others were Ra“. red on the nrn,ﬂ. re wmn
?n: shaved heads. The current was carrying us towards t .Q,sU :m
mother was crying and shouted in the H:S:m _mnmcwmn. mo:,ﬁ
<hoot us”” My father said: ‘We are not doing you any | mﬂ? mo .
. ~us!” My mother said: ‘Don’t shoot, we'll be frien m,m o%
choot!” But the arrows were falling on us. One mc‘:nw BW mnvﬁa.
_:: the back, another on his arm; eight arrows hit my mmn_ er, bu
he managed to pull them all out. Then we all %mwi ourse an into
the water; my head was spinning and I couldn’t mi_.a. :mn HW%
mother held me up by the arm. We R.mnrnm the bank; my fa Mn
took me in his arms and began to run like a drunken man n%ima $
the woods, leaning onto the branches. 1 n.anB_uﬁ that .m: the anw
were swimming around my head; my sight was mSéSm&Ban
could hear the shouts of the Indians nearby, for n.vn% ha E:: o.
wards the canoe. Then I remember only that 1 said to my father:
, leave me, I'm dying.’

,mwﬂwnmw%nn tells ,rosu wwﬁnmm leaving me on the WBEE. he mmm me
get up, then fall back and sit down. He broke .?co.?m vw»:n MML:
order to find the place again and ran stumbling into the w. rm.
carrying with him my brother Luis. My mother had >:.§% Em er
arms; she too ran into the middle of the forest and lost m_mrﬁ o w:w
father: they found each other again after two days. So then t .nw
went back to Marabitanas. Then they came to look for me wit
soldiers, but they did not find me. The Hna_mn.m stayed nrnmmaaﬂmnw
days: the soldiers did not come near, otherwise they would have

found me.

o
snoot




CHAPTER 2

Prisoner of the Kohoroshiwetari

When I woke up it was night and I was near a fire; an old man
was singing his witch-doctor’s song; he had a little white beard. All
around were lots and lots and lots of Indians, all naked, with heads
shaven in the middle, and each man with his penis tied up. Men
and women looked as if they had a swollen lower lip, because they
kept a huge lump of tobacco between lip and teeth. I grew terrified.
Near me was a woman; I thought she was my mother. I looked at
her and I cried; the woman stood up, took a czia of water and
offered it to me. She thought I wanted water, but I took none and
I continued to cry and cry. Then the men came up and spoke to
me in their language; then they took their arrows and beat them to
make me afraid. I cried even more. An old woman came up and
pointed at the arrows; then I was afraid but I stopped crying.

The Indians stayed there, near my uncle’s little houses, about a
month. They had built all their own little huts, which we here call
in lingua geral, tapiri; they were all close together, almost in a
circle. I lived near the old woman, who was the headman’s sister,
She had come with her brother; her husband was dead. She also had
a young daughter, who was with her man, and a son, who locked
after the old woman’s apiri. The men talked to me, but I didn’t
understand. At night I did not sleep; my wounds hurt me too much.
After two nights I felt a bit better, and, shuffling along the ground,
I tried to run away. The old woman noticed me: 1 had hidden my-
sclf near her, behind a tree-trunk. The men made a big fire to light
up the scene and they saw me. I tried to run: I couldn’t for the
pain. They caught me again, but they didn’t do anything to me;
they brought me back to my zapiri. The old woman gave me some
bejd, honey and game to eat. 1

After a long time, when I was mzunmmv\ with the Karawetari and
understood their language, 1 :mﬂgm&. to the story of what had hap-
pened. Three groups had come together to attack the whites: the
Kohoroshiwetari, the Karawetari and the Tnamonaweteri. They had

-
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i uses as soon as my uncle had left: the mmrﬂ were
,__.,..w.ﬁmlmrwwﬁ_mmwﬁwocsm the tipiti, HWE fibre tube for squeezing the
e and they had prepared manioc cakes. After .nm?cm_u:m WEM

any mgn: had gone to look for my mmﬁrﬂ to kill ?.5. They ha
o Mu down the Rio Dimiti as far as the Rio Negro, without mom_.:m
o ,__.. . Then they had come back about six days later, laden with
G i i rs, and other game. o
: ( vﬁz.,,, Mwwo MHMMH Nowsovuﬂr later, €m left to go to their big ﬁ:mmﬂ
We mmmsw:mm for eleven days in the Eooﬁ.ﬁ I oo:bﬂnmw&._ ...TM n_wwm.ﬂm
.._.__ couldn’t walk and the women carried me on their s Oﬁw s
,.._ hey carry their babies. When one was tired, another took me.
M;“,_m,,nwaom they made signs to me to walk, but I mwoa.cn% Mvgm
,é:._mn,r also because 1 hoped they éos‘_m leave me behind. :MHMM ;
M_: v carried me all the time; but if I tried to walk, all my wou
: ,m.u.wwmwwwﬁnﬂwwﬁbo% the men went hunting, W.Em:m wild boar mum
birds. In the morning they set out in rE.w S_.ﬂv the women M:M
children who went in the middle; Sroa it E_uwnr they stopped,
covered themselves with branches and waited mo.n it to Mow .B“Emﬂ
But if they were in a hurry, they went on walking. W Mnn mﬂ Emi
1o get dark, they broke down QanAEﬁWm and prepared the Mm '
for the night: they were little huts, .i:r a roof oi.% on m%n mﬁ .
Those who arrived first began to build them for their fami :WM mmoo
If they had no game to eat, the headman used to say mﬁoﬂ% B.Hm Hrwx
‘Now put up the zapiri, then let n<n3&oﬂ% go hunting. ,M i 90%
still had some game, they would cook in the evening, when they
s ake the zapiri. .
..o%mmwwwmmwmgo to m:ﬁo:&w then they ate meat and :oﬂww:m nwmm
First they smoked the animals with m.ﬁ: g_n on, then they mmm
them open and boiled them for a long time with all Hrn.rmmp. Emm :m
earthenware pot. Often the hair floated on the vnoﬂrwﬁ cy nﬂ £
the broth, in which they sometimes put bacabas, after M:m:m ta WM:
the stone out. They ate the meat after they had pulled off t M Mﬁ:
and the hair. If they killed monkeys, ﬁwnM UE.E the rE?_ M: =
cooked them whole, after taking out the intestines. Hw.n M McoB :
said to me: ‘Yaro, yaro.” But 1 could not eat those kinds .omemmm
Later 1 saw that, whenever mommwvma. they ate nranan with roa

r with maize cooked in the water or roasted.

g%ﬂ”ﬂ%ﬁﬁ:m to break branches to leave mmm:mmm. ro?bm to be mwM,n
to run away and find the way again. But they did not fo Mﬁ. a mmw &w
but went straight through the forest. They walked and walked:
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some young men climbed the tallest trees, from which they

could sec the mountains where their village was. Down below in
] st you could see nothing. Then one man up a tree would
» a branch with his teeth, break it off and throw it in the direction

ountain; then he would come down and pass in front of the
to show the way. ‘
Then the meat came to an end and there was nothing left to eat;
there were no coconuts, there was nothing. Sometimes they found
bees” honey. From my uncle’s house they had brought a lot of pots;
they squeezed into them the bees’ nests, with all the young grubs.
The old woman passed me that juice and said ‘Koari, koari,’ and |
drank it. When there was no more honey, they drank only the soft
flesh of those young creatures; it was acid, it tasted like lemon and
had a strong smell. I couldn’t drink it and I spat it out. Then they
found inajé palms; they cut them down and took the fruit. I had
never eaten them before; they were rather bitter.

Their headman’s name was Ohiriwe (O4 means to be hungry:
I learnt his name a long time after, because they don’t allow them-
selves to be called by name); he made us walk up and down all the
hills we came across. Perhaps he did this so that I should not be able
to find the way back again. Eleven days later we reached the place
where their wives were waiting: it was a group of zapiri still a long
way from the big village.

Before we arrived, we stopped near an igarapé to have a bath.
The old woman wanted to cut my hair in a crown; I didn’t want
her to, and I cried. She showed me her daughter’s shaven head, but
I wouldn’t let them cut my hair, and cried. In the end she cut my
hair all round with the bark of that little bamboo. Then she took
red aruci and rubbed it on my body, making great red streaks on
my back and on my chest, then on my legs and arms, only a little
on my face. All the others painted themselves too. The men, who
were already painted, began to go up to the huts shouting: ‘Pe:
haw, aw, au, au’ The women answered from a distance. Then
they told me that the women had wept a great deal, because, not
seeing them return, they had thought that the white men had killed
all their men. When we reached their zapir, a lot of people appeared.
There were ever so many: old women, old men, women and
children; all came around me and stafed. I looked this way, I saw
people; I looked that way, I saw pedple. Then I began to cry for
fear. I thought they would kill and eat me, and I thought: ‘Perhaps
they haven’t killed me before, so as to eat me here.’ Many of the

Prisoner of the Kohoroshiwetari 29

e

'3 —en had cotia® teeth pushed through their ears. I cried and cried

~  fr. The old woman with whom I stayed spoke loudly to the

... the women and children went away from me. Only the old
f w= painted red, stayed behind to look at me. .
,:,.M_._.H t same evening the Karawetari, who were also in great num-
e , .ﬁ,‘...:m with the Inamonaweteri, who numbered scarcely thirty,
::.M o iriwe, shouting. 1 understood that they wanted to carry me
© " th them. Ohiriwe would not let them. They talked and
,:fv\_.. the old woman too, who was looking after me, had a lot
...;A. he Karawetari shouted and beat n?.wa arrows in anger. T rm
,én.;_, .rmmrm they parted and the Karawetari went away very upset:
he now enemies. .
X A,_MWMMWW Wso_.:m:m we too left: I began to walk, but my Mm still
hurt me. We slept one night in the forest and the following day SM
= _, near to the big empty village and .Hrnnn we camped. All Mnocz
_ re was only forest and no mountains could vn seen. The E%p
went ahead to put the village in order; they call it a &awmae. n
the Rio Negro we call an Indian village a 3&@2.5. They vE t w :QM
roof of leaves, changel the rotting trunks .S_:nr held it :%v wmr
,.._n.___:.m the open space. The village was big, almost :.Eﬂ wﬁ:H
a big roof all round and in the middle the large square; it had only
10 ces. )
EA .:MM, MMW Indians arrived in the shapuno: they Unmcmrﬁ four big
dogs and gave one to Ohiriwe, one to his g.o%ﬁ.-_n._mé.ro:o.am
Ohiriwe’s son and one to his son-in-law. Hr.Q also brought w«:
them a white child whom they had made prisoner. He n:wmnw ave
been about ten years old; his eyes were Bﬁrn.n blue. I don Hanoi
where they had captured him; I asked the child, _”.En he «woc_ %9
give me any answer. They had also stolen &n white men’s Mn oﬁ_...nm.
The little boy would not eat and they gave him to me to make _N_
eat. The child came and sat down near me; I gave him some bacaba
juice, but he cried, he cried all the time and would not speak. On
the following days he kept coming to me; I gave him gﬂmﬂmm,
which I cooked for him, and those roots like potatoes whic t M%
call whina and which the old woman prepared for us. At night
those Indians who had brought him and who slept at the other me
of the shapuno took him away with them. Then he began to ta
to me: he spoke Portuguese and he told me that arnw gave ?Brﬁo
eat the root of a liana which grows in the m.o:.un and is bitter. They
dig, pull out the root, cut it and cook it; it is yellow. It was very

1 Cotia—a kind of agouti (rodent mammal).

L
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y said it was good. The boy didn’t want to
when they gave him any. He spent all his
_ that they said: “This child is getting used
to living all the time with that white woman. When he grows r_.

he’ll run away with her towards the big river.” One day, while e‘wu
were with the old woman in the igarapé fishing for &KMB s, th p
took the little boy and led him away. I have never heard mm ; hi g
of him since: 1 have never seen him again. T

time with me. It scems

CHAPTER 3

The Karawetari Attack

An old man arrived at the Kohoroshiwetari shapuno to warn us
that the Karawetari would come and kill us all. Then the women
began to cry and cry. One of them gave me a push and said: ‘Must
we all die because of this woman?’ I was already beginning to
understand their speech: 1 fell down and wept. The men began at
once to plant in the ground tree-trunks which I think were about
six feet high, all round the shapuno, tying them tightly one to
snother, so that arrows could not come through; the women put
<hort tree-trunks in the low corner below the roof, to protect them-
selves better. Thus the arrows could reach us only if shot from the
other side of the shapuno. The tushaua, or chief, had a watch kept
all night. He sent five men along the path: two men a long way in
front, two further back and one near the shapuno. They say that if
they send more than five men, they begin to talk and laugh; the
enemy approaches and hears them. Then he made some of them
hide around the shapuno, one here and one there, and said: ‘If you
hear any people making a noise, run and call us, so that everybody
can come out.” Several days went by and no enemy came near; then
the men began to say: ‘No, they're not coming; they’re afraid of
us, because we are so many and we have arrows.’

One morning two Kohoroshiwetari men had gone to get roots
and bark to prepare the curare. From a distance they saw some
Karawetari men who were crossing a large bridge suspended over
an igarapé. The Karawetari saw them too, and shouted: ‘You think
we are only passing by. No, we shall return to our shapuno only
when we have carried off all your women.’

That morning the daughter of the old woman who was looking
after me wanted to go with some other women into the wood to get
fruit from the Buriti palm. Her mother told her: “Take this girl
along with you.” Then the woman gave me her little boy and I
accompanied her. So we went under the buriti trees. I remember

that I had sat down with the child while the mother gathered fruit.
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Suddenly 1 heard shouts: ‘Waincape, watucape (the enemy, the
enemy) . . ." and I saw the other women and the young girls who
were running in front of us. The mother took the child from my
knees, gave me a push and said: ‘Let’s run! Let’s run!’ So we all
ran towards the shapuno; we found it almost empty. The men had
gone running to meet the enemy; the other women, with their
children, had run away. Only six men and the old woman had
stayed behind to wait for us.

It must have been nine o’clock in the morning, and the sun was
still low. It is easy to guess the time when the sun is shining. The
old woman’s daughter untied my hammock from the trunks; I took
a basket of buriti fruit, hung it over my shoulders, holding with my
forehead the long strip of bark with which it was tied, and we ran
away. We ran and ran to catch up with the others, but we could
not do so. At last we caught up with them. There were lots of
women, youths, old women and children, but no men. We sat
down to rest. Soon after a young man came running and said, ‘What
are you doing? Run away! The Karawetari have already reached
that place where we were catching monkeys that day near the
shapuno. Every one of them has a bundle of arrows in his hand.
They have shouted that they won't go away without taking our
women!” Then we fled again. We ran all day. We stopped to rest
in the evening and the women said, ‘“We’re a long way off now;
they won’t come this far.” Then they began to prepare the tents for
the night.

It was well into the night when two men came running and said:
‘Run away again; the Karawetari have shouted that they will
capture you all.” Those Kohoroshiwetari men did not shoot any
arrows at the Karawetari; they ran away without shooting and
stayed between us women and the enemy. The Indians with whom
I lived later did not do that. Whenever the enemy approached, they
shot arrows straight at him. We picked up the firebrands which we
had brought with us from the shapuno and we began to flee again.
I, behind all the other women, fell down and wept; I was thin and
weak. For some time I had eaten those bitter roots of theirs and I
always had a stomach ache. I had spent the nights going to the igarapé.

At last we stopped: the night was dark. I lay down on the ground
and fell asleep. I had perhaps just gonétto sleep when I felt myself
being shaken: ‘Get up, get up,’ said the old woman. Three youths
were saying, ‘The Karawetari have already arrived where you
wanted to sleep and where you had begun to put up your tents.
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i der and one in the
_ dv shot one of us in the shoul
‘. “M_Munwb Mgnn crying, because they thought Q.Hn men were
= “rm said: ‘Where shall we go now? The v_m rocks are
_a.:____m ‘m\wn tushaua had sent those three men to guide us MEGM:M
&.ﬂ; 5; they must have known the way, because they rm, rw_:
e e o“: that hill, but one of them said: ‘Let’s go that way, eM i _n_
B e id: ‘No, that other way.’ So we walked and walked a
./memm.m Hwnvo_m woman’s daughter put the mnnvnwba on arm
| and said to me: ‘Sit down’; she gave me the little boy an
look for wood. I immediately went to sleep. It was just
light again when they woke me up once more. Above us
s ich rocks; it was cold. o ,
= _mowwnn“nmwhmmncwo“mbmw one had a child in his arms. m.ﬁ::
1 T, _% ain,’ they said, ‘we can already hear the enemy mroMcwm_m
h._ Mﬁ.mea vﬁanP miserable women! Why do they run an uw :
b o these boulders? Do they think we shall _nmmw them Mwoﬂw—._ )
Then i : ‘I am going back down the hill to
Then the old woman said to me . il
3 t to kill them. You go with my
where my sons are; the enemy wan et
i ter. Climb up towards the top of the 3y :
,Lp use Mrnw “<o=,~ nﬂBn up there; they must already be hungry. I'm
.w”, back to my children.’ I never saw that old woman again.
J._f...m. were now very high up. I looked moéb%b% saw nrM Mﬂnsw_vm
i 1 t to the
: inted black, running towards us: I pointed them ou .
.ﬂ_._umMM.HM daughter. The three men, who had mnanmenm us mcﬂ:m
”ﬂn night, met those who had arrived and they M__mwmwamﬂﬂw RMMMM nﬁw
u ith the children. We tr
Thus we women were left alone wit en, We tried to
i 1d not flee any more; the Karawe
climb up the rocks, but we cou . ] Karawetarl
ite close. They had split up into two groups. Ur
MMM@TMmMoMWM_MMM up the rocks and were already above us, while
was following us from below.
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i hance killed your fathers, so
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MMM MM%%%o%a pursue us!’ While she was shouting, those irﬁw rmm
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on the path and ran away. I'll catch you and take you away with

me.” Several times before the Karawetari had seized Kohoroshi-

wetari women, but many of them had succeeded in escaping. Mean-
while the enemy continued to shout: ‘Kohoroshiwetari women, your
husbands are miserable ! They make you eat roots from the forest;
we eat bananas and pupugnas. Your husbands make you eat only
the roots of wild plants.” The women replied: ‘Yes, we eat fruit out
of the forest, and roots of plants, but we haven’t come to ask you
for fruit and bananas.’

In the meantime I had seen a little grotto among the rocks and

I had gone inside; behind me other women had come to hide. Out-

side there were many women, a lot of them with children in their

arms. The enemy were coming down from above and climbing up
from below. The boy who had climbed a tree shouted at a man
who was coming nearer: ‘Father, don’t shoot me!’ Tm not your
father,” shouted the man: “if I had been your father, you would have
been happy to run towards me’; and he shot him. The arrow hit the
little boy from behind in the leg and came through in front. The
child fell, picked himself up and ran with the arrow still in him.,

~The men began to scize the women; they caught them by the
arms, they caught them by the wrists. “44: shouted the women.
Some said: ‘You won’t take only us away; inside that grotto there
are other women hiding.” The men came closer: ‘Come out; if you
don’t come out, we’ll shoot arrows inside.’ One woman came out
at once. Another wouldn’t come out and hid in there, but the
Karawetari pointed their arrows at her: ‘Don’t do that,’ she said,
‘Tl come out.” I was still hiding at the back, but I heard the voice
of a woman who was saying: ‘In there at the back is that woman
whom they caught not long ago.” Then a man came and shouted:
‘Come out!” He threatened with his bow as though it were a spear.
I came out and stood in line with the other women.

One woman had a baby girl in her arms. The men seized the
little child and asked: ‘Is it a boy or a girl?’ and they wanted to kill
it. ‘The mother wept: ‘It’s a little girl, you mustn’t kill her.” Then
one of them said: ‘Leave her; it’s a girl; we won’t kill the females.
Let’s take the women away with-us and make them give us sons.
Let’s kill the males instead.” Another woman had a baby boy only a
few months old in her arms. They snaghed him away from her.
‘Don’t kill him,” shouted another woman, ‘he’s your son. The
mother was with you and she ran away when she was already
pregnant with this child. He’s one of your sons!’ ‘No,” the men
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’ i i child. It's too long since she ran
o o %ﬁoﬂﬂﬂ”ﬂﬂ%gg by his feet and g.mr& r.:.:
2 e cm.w EW head split open and the little white brains
B Hrnﬁ MMn&wn stone. They picked up .&n. ﬂbw body, which had
P i . I wept with fear.
“A.c_wwmwumw% Mwnmw&w N«MM%E:. ,H.Wn men held their women
vmﬁvn arms. When the forest had thinned out m:@ %M%
. .._.......k.mmwz._mﬁ the women might run away, they put Qwﬁ.: (“ww mzm
m:n man stayed on one side and another on ﬁ.rn other. e
B ing downhill, we saw a woman hiding among
o _mwc_mg run away any more. She had H.rnnn children, w%n
2 ”.__8 her back, one on her knees and the biggest by her mw e.
__..Qn near a precipice of rocks. Own man came up 8& H,
,.éﬁumﬁ are you doing here?’ He kicked the woman and the
tildren and hurled them all down the abyss. They Hoz&mmmrm
Ein amor the rocks to the bottom. When we m5<o.mu we foun
Py ..m.w:_.mcn& but still alive: the blood was flowing from so
:KE. - hmm and the children couldn’t even cry. One woman
EA:.:.:QWMS nized them: ‘It’s the wife: they are the children of ﬂw.n
H‘_(_“nom mea Kohoroshiwetari who lives imﬁv you.” A MMTMM%M SM
:.2__: did in fact live with the N,mnmi.ngnw his name was bmmn cwe
ﬁ.:_,hr« is a big snake). He had married a Karawetari wo
r:m_mmwmmwmw“m%%.&mnm the women nowaMz& to MQWMMnMMW
their children, whom the other Wm.EénSﬂ.Em mmmﬁﬂmnomow s
ioined us. Then the men began to kill the c Mm Hawb e Uwcﬁ il
ones, they killed many of them. »MMQ Q_n:m om:m  aw mrna they
- ey s L %MBH%MH vwmmwwcmbw rooted them to the
?.,.s;mu QSWMW% nmun MHM_MMW% by the feet, they beat them against the
mﬂno_AS Ewm the nmo&am. The children’s eyes trembled. Then the M.sn:.
took the dead bodies and Hwnné %QM: MBowmmMMn o“nwww_ me\mww\
*Sta hat your fathers can you an X
m:_wmﬁwvn mew.nm 8% weeping for fear M:.& for pity, UMH.HVMM anwM
nothing I could do. They snatched the children m.aomn_ t %:Hwo thers
to _Cz them, while the others held the mothers tightly by ﬁ
and wrists as they stood up in a line. All the wcoﬁazvémuowoamvr
Meanwhile the Karawetari began to call and insult the Roforosn
wetari, shouting in a loud voice: .Wowﬁg?énmu%. % Kot
wetari, cowards, cowards; you ran away! Oan an MMM nm: Mw:nn
selves wbm kill us! We have killed all your children, ta g
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Vo one answered. They went on: ‘Kohoroshiwetari, from
afar you are brave, at close quarters you are the biggest cowards!
You run away and leave your women with their children! It's 4
g that we have killed your children!’ So they continued
to shout for a long time. Then a voice was heard from afar: ‘You
Karawetari, you are cowards too: you have the courage to take
women and children among rocks where there’s no way out. We'll
see your courage when the Shamatari come and make war. Then
yow'll be the biggest cowards!” While he was shouting from a
distance, the Karawetari were saying: ‘We’ll make him talk; we’ll
find out where he is and we’ll go and shoot him.” They recognized
him by his voice: once Kohoroshiwetari and Karawetari had been
friends. The men shouted: ‘Eh! Amiana, Amiana!’ This was his
name. ‘Come here, come here.’ The man did not answer. A group
of Karawetari went among the rocks to kill him. They came back
not long after saying they had shot arrows among the rocks where
he was hiding, but they had not hit him: they brought back a bow.

All we women stood still together. It was perhaps eleven o’clock,
and the sun was very high, when the Karawetari tushaua, whose
name was Maniwe, arrived. He had been in the quarrel with the
others; he said: ‘Now let’s g0 away; you have already done plenty
of killing. I don’t want any of these women for myself, because
they are too clever at running away. The last time we caught them,
they nearly all escaped.’

Shortly afterwards Matahewe, that Kohoroshiwetari who lived
with the Karawetari, arrived, and saw his sister-in-law with her
children all bleeding: ‘Who has done this to my brother’s wife and
to my nephews? Children must not be killed.’ He shouted and
shouted: ‘If I had been up there, when you hurled them down the
precipice, I would have shot you!’

Then in a very loud voice he called his brother, the father of the
three children who had been thrown down the abyss. We women
were all in a line, waiting to leave. A voice was heard from a
distance and soon the man appeared. The Karawetari looked at
him; the brother, who was with the Karawetari, said to him: ‘Why
did you too run away from the shapuno? You should have waited
for me with your wife and children. Have you seen what they have
done to your family?’ the other replieds “You came with the Kara-
wetari; you too came with the intention of killing my children.’
‘No, it’s not true; if I had been there, I would not have let them
do what they did.’ The other looked at that heap of dead children.

—
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and
were children of one year old, of two years, three years,

e nes. Matahewe said: “Why have you E:&awwan nwwmn_wﬂw
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